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Гипотеза: изучение состава смешанного языка позволяет оценить потенциальный уровень изменчивости входящих в него национальных языков.

Цель: установить уровень изменчивости русского языка при взаимодействии с другими языками (на материале смешанных языков восточнославянской подгруппы).

Объект исследования: смешанные языки восточнославянской подгруппы.
Предмет исследования: уровень изменчивости русского языка при взаимодействии с другими восточнославянскими языками.
Методы: метод сплошной выборки, интервьюирование, анализ полученных данных, сравнение
(на уровне лексики), обобщение.
Соотношение русской 
и белорусской лексики 
в трасянке
	Трасянка: [joн прЫйдз’е чЭраз тры часЫ]

	Перевод на белорусский язык:

Ён прЫйдзе праз тры гадзIны.

	Перевод на русский язык:

Он придет через три часа.


[image: image2.emf]Лексика русского происхождения

Лексика украинского происхождения


Соотношение русской 
и украинской лексики 
[image: image3.png]


в суржике
	Суржик:[м’iй син займАетс’:а грЕбл’ейу]

	Перевод на украинский язык:

Мiй син займАϵться веслувАнням.

	Перевод на русский язык:
Мой сын занимается греблей.


Основные выводы:
1) Существование смешанных языков – явление, негативное с лингвистической точки зрения – даёт нам уникальную возможность изучения взаимовлияния языков. Само образование смешанного языка говорит о высоком уровне устойчивости входящих в него языков: ни один из них не исчез под влиянием другого, а стал составной частью нового разговорного языка.

2) Проведённый нами сопоставительный анализ выявил преобладание русской лексики в смешанном языке «трасянка», что, на наш взгляд, является показателем устойчивости лексической системы языка.

3)  Существенные расхождения соотношения русской/белорусской (в трасянке) и русской/украинской (в суржике) лексики можно объяснить экстралингвистическими факторами.

4) Практические результаты нашей работы, с одной стороны, позволяют сделать положительный прогноз развития русской лексики, а с другой стороны, подтверждают нашу гипотезу о том, что изучение состава смешанного языка позволяет оценить потенциальный уровень изменчивости входящих в него национальных языков.
Схема авторской классификации смешанных языков, включающих 

в свой состав русский язык
	смешанные языки,
в состав которых входят языки разных языковых семей или групп одной языковой семьи
	медновско-аулетский язык: в русский язык + алеутский язык

	
	рунглиш: 
русский язык + английский язык

	смешанные языки, в состав которых входят языки одной группы и, соответственно, одной языковой семьи (в нашем исследовании русский и другие языки славянской группы индоевропейской языковой семьи)*
	суржик:
русский язык + украинский язык


	
	трасянка: 
русский язык +

белорусский язык

	* данную группу составили смешанные языки, относящиеся не только к славянской группе, но и к её территориальной подгруппе восточнославянских языков
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Уровень изменчивости русского языка 
при взаимодействий 
с другими языками 
(на материале смешанных языков восточнославянской подгруппы)
Автор: М. Данил, 9 класс МБОУ «Лицей №13» г. Троицка Челябинской области.
Руководитель: Иванова Ольга Сергеевна, преподаватель русского языка и литературы МБОУ «Лицей №13» г. Троицка Челябинской области.
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